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Romans

Chapter 12

(of God) NN (by the mercies) *7T117773 (my brethren) 1IN (of you) 112313 (therefore) bt (I'beg) XIv2 12:1
(living) NN (sacrifices) XNT27 (your bodies) QD‘WJD (that you present) 112°P07
(logical) XN2*21 (by a service) NAWRWN2 (to God) MR (& acceptable) RNZIPM (& holy) K™ TP

(be transformed) 12N (but) XN (this) N7 (world) X3PHY (imitate you) TN (& do not) 8712
(which?) R2*R (distinguish) 107D (& you shall) 1371777 (of your minds) J12°"037T (by the renovation) XA
(& perfect) NI (& acceptable) NPT (good) NI (of God) RITPNT (the will) RIS (is) 77

(to you all) 773535 (to me) 5 (that is given) N3N (by the grace) N2 (but) 177 (I) NIN (say) TN 3
(is necessary) No (what) 813 (of) 71 (outside) 35 (have self esteem) 1"V (you should) 11775 (that not) eai
(have self esteem) "9 (you should) 7170 (but) NOR (to have self esteem) JWINNT
(God) NTON (to him) 777 (distributes) FPloRi (as) 7N (every person) b (in modesty) N12212
(by a measure) ROV (faith) XA

(to us) ]5 (are) ™R (many) NR"O (members) N7 (body) R7ID (in one) 727 (for) T3 (just as) NID™N 4
(to them) ]TIL) DX (function) X110 (one) T (have) RI7T (not) %) (members) RPTT (& all of those) ]TIL)D'l

(body) 732 (we are) 1377 (one) 17 (are) ]2 (who many) NR*IOT (we) 1377 (also) BN (in this way) N1277 5
(of each other) XTI (we are) 13T (members) N7 (but) 177 (of us) 13 (one) 77T (each) 777 (in The Messiah) RIT"W2

(of a variety) NARDMEM (gifis) XD (1o us) 2 (there are) A" (but) NPN 6
(us) ]E‘ (that is given) N3 NN (the grace) N2 (according to) TN
(of his faith) TINTT (the measure) XMW (according to) 7™ (that of prophesy) N2 (there is) NN

(in his service) TTNWAYN2 (to one) hi (it is) NN (that of ministry) NOWRWNT (& there is) NN 7
(in his learning) a5 (that is) 777 (that of teacher) NiEbn (& there is) N™N1

(in his comforting) FTR™22 (which is) 77 (that of a comforter) NINY2!T (& there is) N™RY 8
(chief) NWT3 (& a leader) RPN (in generosity) NNMWO™WR3 (& a giver) 277
(with cheerfulness) D822 (& that of caregiver) QI (with diligence) NN 23

(be you) T (but) XON (your love) 11321 (deceitful) 9733 (let be) XT3 (& not) X219
(the good) gt (& cleaving to) TR (evil) Ny a=p) (hating) 1730

(another) Ry (one) 71T (& love) 12712 (to your brethren) ]13‘1‘[&5 (affectionate) 7217 (be you) JI™T 10
(another) A (one) T (honoring) 1" (preferring) 12T (be you) 1M

(be lazy) 1°33217 (& do not) Nl (diligent) ™27 (be you) 117™7 11
(for your Lord) ]13'1?3'7 (working) ]‘HBD (be you) 137™7 (in spirit) I3 (enthusiastic) 1707 (be you) 1M

(enduring) 1*723°01 (be you) 137™17 (in your hope) 13279302 (rejoicing) 1°71T (be you) 11T 12
(in prayer) N alr=! (persisting) 1"3"N (be you) 137" (your afflictions) ]13‘:3‘77&

of the holy ones) XWTPT (with the needs xnpaoh partakers) 1" 20NWN (be you) 1M 13
I |
(of strangers) R*IODN (be friends) 12177 (be you) 30M7

(curse) wm'vn (& do not) el (bless) 1272 (your persecutors) ]13‘571'15 (bless) 1272 14
(those who weep) 1227 (with) BY (& weep) 1227 (those who rejoice) 1717 (with) QY (rejoice) 1777 15

(yourselves) 112W21 (about) Sy (you) JININ (esteem) 1WINMDT (& whatever) D77 16
(high) R127 (opinions) R1°¥7 (esteem you) 11NN (& do not) 8o (your brethren) 112°IN (about) Sy (do alsoL-‘[N
(wise) 1°12°217 (be you) 13017 (& not) 8o (who are humble) 122127 (to those) ]‘5‘&‘7 (go out) 18P (but) NDN
(of yourselves) 112WE1 (in opinions) %72

(evil) NP3 (for) 75T (evil) N2 (a person) WIS (repay) TWIBN (& do not) 3117
(200d) 12D (to do) 7772V (you) 1155 (it should concern) D3 (but) NN
(all of them) ]TIL)D (the children of men) W32 (before) TP

(within you) ]Dmi? (what is from) 177 (according to) TN (it is possible) NFTOWR (& if) N1 18
(make) 1772Y (peace) oW (every person) win35o (with) Q¥

(but) NON (beloved) "2"2r7 (yourselves) J12W2I (avenging you) 1"¥30 (be you) 1MMT (& not) 8>119
(you will execute) 72X (not) ) (that if) 18T (for) T (it) %7 (is written) 312 (to rage) NhRp) (place) RN (give) 1277
(God) NFON (says) WX (your judgment) T3*7 (I shall execute) TIVN (I) NN (for yourself) '[\'UDJ5 (judgment) N3*7

(feed him) STHoW (your enemy) '[32'['7573 (hungers) 122 (& if) 181 20
(to him) i) (you do) TT2¥N (these) 'E?r‘[ (& if) TN7 (give him drink) T°PUN (he thirsts) X773 (& if) TN
(his skull) TN2PAP (on) ¥ (you will heap) 3P0 (of fire) XTNIT (coals) X720
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(but) NoN (by evil) XPW"2 (be you overcome) 112271 (not) xb 21
(by good) X2 (evil) Ny A=y (overcome) TINDT






